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PRI ESPERANTISMO EN ANGLUJO 

Esperauto estas antaŭeniranta malra- 
pide sed kun certaj paŝoj. La « London 
Esperanto Club » (Esperantista Klubo do 
Londono) bavis sian trian jaran kunvenon 
en S t. Bride's Institute la 22“ de januaro 
vespere. En ĝi preskaŭ ĉio estis priparolita 
esperante. Lanovaĵoj estis legataj en espe- 
ranto ; paroladoj kaj voĉdonoj pri dankado 
okazis esperante: oni legis esperantan lete- 
ron de la pre/.iaanto kiu bedaŭris ke li 
devis foresti ; post tio estis koncerto en 
esperanto ; resume : amuza kaj instrua ves- 
perkunveno kiu finis per esperanta « God 
save the king » (nacia himno de 1’Angloj). 

Unu el la malmultaj paroladoj, kiuj estis 
faritaj anglo, estis tiu de S-ro \V.T. Stead, 
hon. kasisto, kiu sidis en la prezidanta 
sidilo pro la forestode S-ro FelisMoscheles. 
Li dins tion ĉi : 

Tiu eraras, kiu supozas ke l'angla lingvo 
fariĝas la superanta parolilo en la mondo. 
Memorigante pri sia Treŝa vojaĝo en Ru- 
sujon, h trovis ke en Saratov kaj en Mos- 
kovo la homoj parolantaj esperante estas 
pli multaj ol tiuj kiuj parolas angle, kaj ke 
en kelkaj komercaj centroj estas pli uzata 
en skribado ol anglo. Nur kun grandega 
malfacileco li sukcesis kompreniĝi en anglo 
sur la kontinento, durn ke, se li estus paro- 
linta esperante, multaj obstakloj kontraŭ 
sociaj riiatoj estus formetitaj. Li mera havas 
ĝis nun nur neprofundan konon de 1’ lingvo, 
sed li promesis al si mem ke li majstros ĝin 
por la venonta kongreso. ‘Car nun liberala 
regnestraro venis en la potencon, estas 
ebla ke raono estas donata por la instruo 
de la lingvo. 

D-ro J. C. 0’Coimor, vic-prezidanto, kiu 
enkondukisesperanton enLondono, mirigis 
la ĉecstnntojnanoncanteke estas sepmem- 
broj de la nuna angla regnestraro, enha- 
vante la ĉefojn de i faho eduhacla , hiuj 
favoras esperanton, kaj Sir Edwiu Corn- 
wall, prezidanto de L.C.C., estas preta por 
stari advokato pri esperanto, aŭ pri simila 
internacia lingvo en sia projekto por kon- 
greso de ĉefurboj. 

La esperanta koncerto sekvis kun granda 
sukceso. Unu fioro degesinjoroj venis sur 
la scenejon kaj, komencante per la kanto 
de 1’ Ligo, gajnis ĝeneralajn aplaŭdojn pro 
kantado de sentimentalaj kaj humornj mu- 
zikaĵoj. Pli ol unu foje orii kriis « bis ! »*• 
S-ro D. H. Lambert deklamis serĉan ver- 
kaĵeton, en kiu li montris kiel ridindaj sin 
faras la francoj provantc paroli angle, kaj 
kiel tiu absurdajo estas formetita per espe- 
ranto. 

Parton de la programo plcnurais S-no 
Reeve kantante en esperanto la nun popu- 
laran kanton « I can’t think of nuthin else 
but you, Lu, Lu », kies Jiora parto estas : 

Mi pensas pri neniu krom vi, Lu, Lu 
IIo kara Lu, ho bela Lu. 

Matene post dormante 
Mi vekigas ploregante. 

La kaŭzo estas Lu. 

La tutsola kaŭzo estas Lu, Lu, Lu. 

La tuta ĉeestantaro, en iino de 1’ kon- 
certo, kantis Al l a Reĝo, kiu estas la angla 
nacia himno de l'esperantistoj. G’i komen- 
cas jene : 

Vivu la reĝ' al ni, 

Tre longe vivu li ! 

Gardu lin Di' ! 

Justa kaj pia reĝ' ! 

Dio, pro ma preĝ', 

Estu kun h. 

Tio estis kantata sur la tono de 1' God 
Save the hing. 

La supra citato venas el laanglaĵurnalo 
The Daihj News, numero de 23 januaro. 

Jen nun kio estas legita en The Norwood 
Press, numero de 27 januaro. 

Premio da unu guineo (1) 
proponita al la legantoj de 1’ Norwood 
Press. 

nkfl rinni »1 niai lao„.. vv ,. 

a kaj kompre- 


esperanto, kaj ni proponas premion da 
unu guineo 

por la plej bona traduko en anglo de iu 

a) kiu ne havis antaŭan scion de espe- 
ranto, kaj 

b) kiu prenis helpon nur de 1’ Esperanta 
Slosilo, kiun oni povas aĉeti ĉe la Norwood 
Press kaj kiu kostas kvin centiraojn. 

La tradukoj devas esti subskribitaj nur 
pseŭdonime kaj alveni antaŭ aŭ je la unua 
poŝtkuriero la mardon 6 februaro, kun 
adreso « Esperanto, Press Office, West 
Norwood, S.E. » La sama koverto devas 
enhavi, sed sur aparta folio de papero : 

1 — La pseŭdonimon,, 

2 — La nomon kaj adreson de 1’ konkur- 
santo, 

3 — Subskribitan deklaracion ke la du 
kondiĉoj (a kaj b) estis lojalc plcnumitaj ; 
kaj 

■i — Ekzempleron de 1' esperanta speci- 
meno, detrancitan for la Nonvood Press, 
kai gluitan sur la paperfolio. 

La oficejo de 1'ĵurnajo konservos la apar- 
tajn foliojn enhavantajn la nomojn cle 1’ 


Espcrantist r 

gajnanto de 1' premio, kaj kies decidlo estos 
rina. Ni publikigos en ma numero de 1' 17 
februaro nomon kaj adreson de 1' gajnanto 
kaj la tradukon gajnanta. Se estas multnj 
konkursantoj, oni douos ankaŭ konsolajn 
premiojn. 

Jeno cstas tradukota : 

En la teatro. — Dum la prezentada.de ia 
teatra ludo, diris sinĵoro al sia najbaro : 

— Kiel malbela estas tiu ludantino ! 

- Tiu estas mia edzino, li respondis. 

— Vi malkomprenis, Sinjoro ! Mi ne alu- 
dis al tiu sinjorino kun la nobla kaj gracia 
sintenado, sed rai celas la junnn ostan mal- 
belulinon kun la akra nazo. 

— Estas raift filino, Sinjoro. 

Aŭdu junuloj kaj maljunuloj ! 

Provu kaj gajnu la guineon ! * 

Kun la ŝlosilo, ni baldaŭ kapablos tra- 
duki esperanton en bona anglo. 


Tiu diverseco de propagandaj rimedoj. 
kaj la graveco de ilia signifo, raontras al 
ni la fei-voron de niaj anglaj samjdeauoj 
kaj proinesas, ke ili baldaŭ plenurnos ilian 
nrofctaĵon enhv Kongreso de Bulonjd : « Ni 
komencis la lastaj, scd ni baldaŭ estoŝ la 
uuuaj ! » 

Kaj efektive, oni povas pensi ke, se An- 
gloj decide metas je la propagando de 
Esperanto la apartajn kvahtojn demetode- 
rao kaj persisteco karakterizajn de iliarnso, 
la sukceso de nia afero estas de nun bal- 
daŭ certigebla. 

K. L. 


ke esperanto povas esti legita kaj kompre- 
nita per sola rimedo de 1' Esperantaj 'Slo- 
siloj, ni presas suhe facilan specimenon de 

(I) Utiu guineo valorai frankojn 38,20. 


DIVERSAJOJ 

A1 la Grupoj 

En spcciala cirkuloro sendata al la prezi- 
dantoj de la francaj grupoj filloj do 8 f.p.E 
la eslraro de tiu socioto sin skandallgas 
prl la formo — vere iom nesingardoma — de 
la avizo en kiu nla Admlnistranto petls infor- 


mpt 

Sainl-Martins, tuj skribls 

« Nia novnasklta, sed tre vivema grupo, 
neprc ne volas irl en vian teruran tombejon. 
N1 do rapldas.... » 

Kaj ĝi bone faris, Car ni intencis nek kon- 
dutt tlrano nck plcdmarŝl sur la rajtoj dc iu 
ajn, scd nur veki la prokrastantojn, sen lllu 
icl ajn ofendi. 

Tamcn, oni perinesos kc la Admlnistranto 
respondu klal li. konlraŭ la konsllo kiun 
donas al 11 la S.f p.E , prcnis siajn informojn 
scnpcre, anstataŭ sln konfide turn! al ĝl. Tio 
estas slmple pro jenaj tlaloj : 

1« La grupoj filloj deS.f.p.E., cstante plene 
liberaj — almonaŭ nl kredas — prl sla agado, 
tute rajtas korcspondi svnpere kun Esperanto- 
Jurnalo 

2* Esperanto -Jurnalo ostas nek pro nek 
kontraŭ. scd ckster 8.f p E. ; Car gl farls por 
sfa propra propagando, sian enketon pri la 


iclingvaj grupoj, kaj ne pri 8 f.p.E,, estls 
s natura ke ĝi sln turnis al tiuj grupoi 
n, kies cetcre duono apenaŭ apartenas al 


Kiel oni la historion skribas 

Oni meraoras, ke itala Jurnnlislo rakontis la 
kreadon do Esperanto dum 20-jara malllbe- 
reco de Zamenhof cn pola karcero. Nun, aliu 
clpcnsls alion; aŭdu : 

La trovinto de Espcranto estas sĉienculo, 
lilologo, kaj preoipe multlingvulo, klu sciis 
dck ok lingvojn. Lia uomo cstas Zamenof, kaj 
II bavi8 la profeslon de kuracisto en Var-ovio. 
Iam, II foriris el Varsovio por promcnadi en 
balkanaj provlncoi, l.aj tie, II laiis en landon 
kie oni parolls al II lingvajon, kies II nc koin- 
prenis eĉ unu vorton, 11. Ia virokiu konis dek 
ok lingvojn ! Ll estis hontega, kaj, reirante 
hejmc, li clpensis espernnton. 

Kaj, aldiras la kronlkisto de La Famille onl 
ne devas mokl pri Esperanto! 

Novaj Gazetoj 

Kun plezuro nt salutas In naskiĝon de nla 
sveda kunfrato Esperanlislen , kies redak- 
toro estas lamalnova samldcano A. Ahuiebg, 
37 Surbrunsgatan Stockholm, Svedujo. 

Unua numero cnhavas, post la 1'rogramo, 
interesan historion dc rEspernnto cn Nordo. 
Litoraturajo finns tiun numeron. 

Bukceson kaj longan vivon ni dozirns al nla 
neĝlanda kolego. 


Ni hav.ts la ple/.uron rloevf unuan numeron 
de Oehlramerilto Esperanlisla, bola revueto 
publlkigala de S-ro P-ro K.R G. Ashii. 1 ., en 
Guatemala. 

Antaŭ kelka teupo 8-ro Abrlll ricevU de In 
Rcspubllko Guateinala oran ntedalon pro lia 
esperanta agado en Centra Ameriko. 

8-ro Abrlll, en sia revuo, evltas tro slmple 
la malfacllon mnnko de surslgnoj per apos- 
trofo 

Tlu sUtouo estas vcre la plej uonsilinda en 
slmila okazo , preoipe pri cefilteroj. 'Gin ni 
uzos laŭbezone. 

Espnranta Ligilo, monato rovuo en relicf- 
punktoj por Ullnduloj. Jaro fr. por ĉlu lando. 
Direktoro : P-ro Th. Cart, 12, rue Soufilot, 
ParU. — Januaro 1906, Enhavo : Kroniko 
(Th. C.). — 1'roblemo. — Poezio : Blrdetoj 
(Pr. Coppde) Humorajo : Pruvo. Deoido. — 
Miksajo : proverboj ( F. Zainenhofi Felietono: 
Parolado de S-ro Zaraonhof en Boulogoo-sur- 
Mer. 

Unu a PaSo. n-ro 2, daŭrn* konigi al ni la 
bulgarajn vivon, moron. historion, dcziron. 
Pcr tiu <Ji revueto. tute en Esperauto skrlbitn, 
multaj foriĝos antaŭjuĝoj Unj malveraj krcdoj 
pri la estiminda lando kiu gln cldonas. 'Ciu, 
kiu sin interosas prl la balkanaj demandoj, 
dcvus aboni ĝln. 

Esperanta Espozicio en Angers 

En urbo Anĝers, de majo ĝis oktobro, 
okazos granda espozicio. — Je tiu partopre- 
nos la EsperantUta Grupo de Anĝcrs. — Pro 
tlo ĝl petas eiujn eldonistojn sendi kelkajn 
specimonojn de gazctoj kaj revuoj. La Grupo 
preclpc dczirus komcrcajn prospektojn cspo- 
ranto presltajn do negocUtoj francaj kaj frem- 
dai. 

La anjua iniciatlva sindlkato. sidanle kon- 
traŭ la staeidoma elirejo, ĉlujn informojn 
llveros al vojaĝantoj esporantUtoj. 

Federacio Esperantista Katalana 

Post konsiliĝo inter la dlvcrsai propagan- 
distoi de Esperanto en tlu ĉl lando, estas 
decidite. pro ln polltika stato de 1'aferoj, mo- 
mente ĉesigl ia laboradon de tlu societo. Fa- 
riĝis efektivo malfaclla kaj cĉ danĝera la 
propagando, kaj la organizado de la Fedcra- 
cio neniel ĝln preparis jo batala rolo. 

Ln hodiaua konto dc la Fereracio havis defiot- 
ton fkoj : 27 1 , 95, Car la novjaraj kotlzaĵoj ne povis 
esti enkasitaj regule. La koraltato plcnlgis 
tlun defleiton por memvolaj pagoj, kaj haftl- 
gls la elspezojn. De nun. oni do ne volu sin 
turui al ĝi por io. Se iudeziros informojn aŭ 
helpon por propagando. oni povas sin turni 
ĉu al la societo Espero hataluna (SinjoroJoan 
Rosals, Portaferrlja, 30, en Uarcclono) <Ju al 
la Snciedad Espaflola para la propagacion 
del Esperanto. 

Kouipreneblc, en tlaj okazoj, la ĝenerala 
kunveno cstas prokrastota ĝls pli oportuna 
momento. 


Baroelona Revuo Jovenlut, sendas al ni 
gerlon da nuineroj en kiuj nl legas kurson do 
Esperanto kaj longan nomaron de anoj kaj 
lernantoj. Brave at nla kolego I 


Esperanto en Gnmbridgc 

La nombro de la konvertltoj al Esperanto 
en Gambridge nun kalkulas pii ol kvlndek. 

Nentuj faros pli grandan progreson ol la 
anoj de la loka pollco. 

Tio montriĝls <5e la publikigo de 1’ rezulta- 
to de la o Cambridge Borough » elektado, 
kiam kolonelo Pollon havis interesan intcrpa- 
roladon en la intcrnacia lingvo kun la dejora 
pollcano. 

E1 The Tribune, 19 Januaro. 

EI Italujo 

Ni ricevas la informojn sekvantajn. Jam de 
la 27. XII. 05 oni anoncis en la itala Jurnalo 
l-'Aouentie dTlalia, ke en Firenzo Ce ia Ins- 
tilulo stenografir.o Toscano kunvcnis kelkaj 
amantoj de Esporanto por fondi grupon. Nun 
tio estas fakto. Eatis fondita la 8.1.06 Gruppo 
Esperantista Eiorenlino , kies prezidanto 
cstas S-ro Rag T. IlEtiNi-CABACCl, kaj sekre- 
tarlo S-ro P-ro U. Cicbtti-Caiudbi. (Piazza. 
8. Croce 23) 

Lecionoj do Esperanlo koraenois la Snba- 
ton 20 jan. ĉe la socicta sldejo de la Intituto 
Stenograiia, kaj daŭros ĉiusabate (<5e la 20-a 
horo). 

Multaj gazetoj parolis lastatempe pri Espe- 
ranto. Ni precipe rimarkls en II Cittadino 
Italiano, artikolo denia fervora kunbatalanto 
I. Moazzlni prl Esperanto en Anglatero. 


ONl POVAS AĈETI LA GAZETON 

ESPERANTO 

en ŭiuj stacidomoj franoaj kaj svisaj 


ESPERANTO KIEL PEDAGOGIA RIRIEDO 

Senpera konsekvenco de la Iogika per- 
fekteco kaj de la sintaksa simpleco de I'es- 
peranto estas tio ke la ekzercado per la 
traduko el nacia lingvo estas pli facila kaj 
pli prolita en ĝi ol en ia ajn natura lingvo. 
Pli facila ĉar oni havas ĉiam nur dekscs 
gramatikajn reguloln aplikotajn kaj la logi- 
kecon sekvotan ; jpfi profita, ĉar oni estas 
ĉiam certa, se ont laŭas la reguloju kaj se 
oni bone komprenas latradukotan tekston. 
ke oni atingos re/.ultaton kontentigan kaj 
cĉperfektan Kiam kontraŭe oni tradukas 


tamen lart ion kompatindan, ĉar kiam 
temas pri fremda lingvo, oni sukcesas pres- 
kaŭ neniam sin igi tute ensorbi la nedifine- 
blajojn kiuj kuŝns en la bona uzado kaj 
spirito de fa lingvo. En la csperaŭto la 
spirito de la lingvo estas la logiĥeco, ĉiam 
sama por ĉiuj homaj cerboj normale funk- 
ciantaĵ. La esperanto estas kvazaŭe la logi- 
keco konkretigita kaj farita palpebla, kaj 
tio faras ĝin, por la tradukado, admirinda 
ilo precizeca. 

De tiu ĉi vidopunkto ankaŭ, mi rigardas 
la esperanton kiel admirindan materialon 
por fa unuagrada instruado, taŭga por 
altigi la nivelon de tiu ĉi instruado kaj fari 
ĝin fa egalulo de la duagrada. En kio kon- 
sistas, laŭ lastaanalizo, la diferenco nenei- 
gebla kvankam kontestita, inter la spirito 
unuagradula kaj la spirito duagraaula ? 
Sajnas al mi ke tio konsistas en tio ke la 
duagrada instruado havas ian superecon de 
krittka senco, konsekvence de la studado 
pli longa kaj pli penetra de la fremdaj lin- 
gvoj kaj precipe de la antikvaj. Studante 
fremdan fingvon, infano estas senĉese devi- 
gata fari, konscie aŭ nekonscie, la kritikon 
de la vortoj, unue de tiui de sia nacia lin- 
kvo, poste de tiuj de la studata lingvo. 
Kaj la kritiko de vortoj, kiu estas la sola 
rilate atingebla de infano, estas la plej bona 
preparado al la kritiko de la ideoj, neccse- 
ga por la plenaĝa homo kaj por la rognano. 


de la fremdaj lingvoj ; sed oni povus, sen 
tro granda malfacilo, tien enkonduki arte- 
faritan lingvon, tiel perfektan kaj tiel faci- 
lan kiel esperanto, ktu liveras, en la vido- 
punkto pedagogia, ĉiujn profitojn de natu- 
ra lingvo sen ĝtaj malprofitoj. 

La esperanto estus Ia latino de la demo- 
kratioj. 

Traduhita el S-ro Muffang. 


ESPERANTO 


PRI MAROKO 

Tre estimata Sinjoro, 

En Alĝeraĵurnalo niĵus legis ke oni pa- 
rolas inter politikistoj pri introduko de ia 
neŭtra iingvo en Maroko. 

Kian belan okazon ni havas nun klopodi 
por Esperanto ! 

Alĝera Grupo havas la honoron prezenti 
al la Centra Propaganda Komitato jenajn 

^ Pe muj eiiropaj grupoj tuj skribu espe- 
rante aŭ uacilingve al la riprezentanto de 
sia patrujo ĉe la Algesiras’a internacia 
kunveno, petegante lin ke li bonvolu atenti 
kclkajn horojn prilaZamenhofa lingvo, kaj 
pripcnsi pri la ebleco de ĝia introduko en la 
organizotan internacian Administracion en 
tiu lando. 

2- e ĉiuj libroj plej taŭgaj por faciligi al 
ĉiu naciulo la lernadon de esperanto estu 
sendataj al la riprezentanto de tiu nacio en 
la Kongreso. 

3- e ciu sindonema esperantisto en la 
mondo skribu al la delegito de sia nacio, ĉu 
esperante ĉu nacilingve iplej bono en am- 
baŭ idiomoj), petante hn unue pripensi, 
poste klopoai por espcranto. 

'Sajnas al ni ke estns dezirindege ke la 
Centra Komitato agu sen neutili nur unu 
solan muniton. 

La alĝera Grapo komencas sendi al A|- 
ĝesiras'o la ĉefecain vortaretojn, kaj skri- 
Bas hodiaŭ mem al S-ro Revoil, iama ĝe- 
nerala Guberniestro de Alĝerujo : ni kon- 
silas al ĉiuj niaj alĝeraj anoj tuj skribi al la 
diversaj francaj kongresanoj. 

Esperante ke vi akceptos nian proponon, 
ni liavas la honoron sendi al vi, estimata 
Sinjoro, niajn plej korajn salutojn. 

Por la Alĝera Grupo : La Prezidanto, 
Maurice Aubert. 


Alvoko por la rajloj dc la Nacioj 

Malgraŭ la kreskaŭta pligrandiĝo de la 


ne solvita. 

En la epoko, kiam la sankta rajto de ĉiu 
nacio havi la aŭtonomion kaj la sendepen- 
decon, estis nerekonata, ŝtatoj, per forto, 
enkorpigis naciajn grupojn, kiuj tiamanicre 
troviĝas nun submetataj sub fremda regis- 
taro. 

Izolataj la unuj de la aliaj, sen iu ligilo 
defenda, kiu unrngas ilin kontraŭ iliaj ma- 
lamikoj komunaj kaj kiu defendas iliajn 
rajtojn je la senaependeco nacia,lasubpre- 
mataj nacioj suferadis ĉiujn la eblajn tur- 
mentojn. 

Estas necese, ke de nun ĉiuj tiuj nacioj 
pli proksimiĝu en iliaj komunaj csperoj, ke 
lli unuigu iliajn penadojn, kune kun la penoj 
de ĉiuj Ta animoj justaj kaj senartilikaj, el 
kieajn ili venas. Pertiuunuiĝo,larajtaj pe- 
tegoj de la dependaj nacioj estos fine aŭ- 
ditaj kaj komprenitaj de la subpremantoj. 
Tiam nur, la rilatoj mternaciaj ne plu estos 
fonditaj sur la « statu quo » maljusta, sed 
sur la sola ebla fundamento por la ĉiarna 
paco, sur la « Principo de la nacioj *>. 

Vastega Unuiĝo ĵus fondiĝis, kiu celas 
unuigi anojnde ĉiuj la subpremataj nacioj : 
Poloĵ, lrlandanoj t Alsaco-Lorcnanoj, Kata- 
lanoj, Armenianoj. Litvanoj, Finlandanoj, 
Bohemoj, k.t.p., kaj ankau ĉiuj ajn per- 
sonoj, kiuj .deziras kunbatali por la saraa 
ideo. 

Tiu Unuiĝo nomiĝas : « Unuiĝo por la 
rajtoj de lanacioj ». Alvoko, france redak- 
tata, estas jam presita. ’Gi estos seudataal 
ĉiu persono, kiu ĝin petos de la « Secreta- 
riat de l’Aliiance pour les droits des ria- 
tions ; 13, Bld. des Philosophes, Genĉve 
(Suisse) ». 

La lingvo Esperanto ludos tre gravan 
rolonpor la anoj de la malgrandaj nacioj, 
kies lingvoj estas malmulte disvastigataj ; 
oni do povas esperi, lie Esperanto tre bone 
taŭgos kiel internacia koinprenilo por tiu 
nova kaj gravega « Unuiĝo «. 


ATENTINDA MALFELIĜO 

Ni rIoeva8 la jenan leteron : 

Budapesto 29/1/06. 

Estimata Sinjoro ! 

Per tiu ĉi mi havas la honoron sin turni 
al vi kun grandega peto. 

La teruraj malordoj kaj bataladoj en Ru- 
sujo malpermesis al mi tie pli resti por vivi, 
ĉar la liulihanoj disrabis, disŝtelis, dis- 
rompis la tutnn mian havon. Mi havis en 
Rusujo riĉan komercan magazenon, sedtiu 
ĉi mia aventuro devigis min forlasi kaj for- 
kuri el Rusujo kun mia familio (edzino kaj 
kvar infanoj). 

La malgranda kapitaleto, kiun pruntis al 
mi miakara amiko S-ro D-ro Rosenberg, 
nia varmega esperantisto, permesis al mi 
veni nur Budapeston, ne plu. 

Sed, veninte Hungarujon, mi eksentis, 
ke la lando, popolo kaj la lingvo tute frem- 
da por mi estas ; ĉirkaŭ 3 semajnoj mi kun 
mia familio sin trovis en la plej terura si- 
tuacio. Fine mi sin turnis letere al unu el 
Budapestaj propagandistoj, varmega esper- 
antisto S-ro J. Miletz. 

Sekve de tio, kelkaj esperantistoj vizitis 


min ; kaj ĝis nun mi ricevas de ili subtena- 
don por ne morti pro malsato. 

Sed, por mia ekzistado en la estonteco, 
mi bezonas : aŭ forveturi eu alian landon, 
kie mi pli malpli komprenu la popolon (ekz. 
Galicio) aŭ aranĝi en Budapesto mem ian 
aferon pro kiu estas bezonekelkeda mono. 

Mi pensasj ke vi eble povos per ia ma- 
niero ton fan por mi kun la helpo de la aliaj 
amikoj esperantistaj. 

Antaŭe ni sendas al vi nian koran fami- 
lian dankon. 

A. M. 

Kiel ni jam dtris, lnternacleco kreas mora- 
lajn devojn kiujn cstas neeble rifuzi. Tial ni 
estas certaj, kc nlaj lcgantoj uc Sanceloa scndi 
kelkan helpon ai tiu malfeliea familio, forje- 
tita el sia lando per la teruraj politikaj tertre- 
moj. Oni povas sin turni al nia hungara 
koiego revuo Esperanlo, IIungar-Aŭstrujo, 
liudapest IV, PapnOvelde — u G. B-ro Aŭgusto 
de Mahiĉ. 


LINGrVAJ KLARI60J 

de D TO ZAMENHOF 

Vortfarado 

La vorto « bezonesti » estas kunmetita 
tute regule, kaj vi povas ĝin uzadi. Sed 
entute ni konsilas pli uzadi ĉiara formoin 
siinplajn austataŭ kunmetitaj. Kunmetauo 
de vortoj estas karaktera eco de la lingvo 
germana, kaj al tia oi lingvo ĝi efektive 
idan riĉecon de rormoj ; sed en 


donas grandan riĉecon de formoi 

i: i- — -'oje estas pli J 

estas ne kunligataj, 


nia linĝvo la vortoj pleje estas pli naturaj 
kaj pli bonsonaj se lli es( 


sed uzataj aparte. 

Esperantisto, marto 1891. 


Ni uzas ordinare la formon « konatiĝi » 
(= fariĝi konato kun iu), sed ankaŭ la ror- 
mo « koniĝi » estas tute bona (= fari sin 
koni ion). 

Esperantisto, januaro 1891. 
Rem. Prl tio ni aldonas ke la radikoj vorbaj 
aktivaj post almeto do sufiksoj igi, iĝi havas 
plcjoftc duoblan sencon kiun nur la Irazo po- 
vas klarigi. Tiel sci-igi signlfas tiel bone : 

Igi sclanta (iunj t.e. injormi, instrui kicl 
fgi sciata " — ' * “ *“““ 

Tute sumo 
baŭ sigmfoj 
Farigi scianta kaj farlĝi sciata. 

Tamen la pii ofta uzo cstas en la dua senoo. 
Cetere, kiara okazos dubo, oni uzos la elkla- 
rigan formon : vl konatigls min do li, vl ko- 
nantigls min pri li, kc. 

Noto db la hed. 


TJzado de prepozicioj 

Per si mem ĉiu prepozicio en nia lingvo 
havas nur unu signifon. Se vi en la vorta- 
ro havas divcrsajn prepoziciojn kun Itelkaj 
tradukoj, ĝi venas ae tio, kc la vortoj de 
unu lingvo neniam povas esti tute parale- 
laj al la vortoj de alia lingvo kaj esti preci- 
ze tradukeblaj per unu vorto. 

Doni klarajn respondojn je ĉiuj tiuj ĉi 
demaudoj estus neeble ec en la plej vasta 
gramatiko ; nur multaj ekzercoi povas tie 
ci helpi, kaj tial vi faros la plej bone, sc al 
ĉiu. kiu volas bone koni la stilon ae nia 
lingvo, vi konsilos multe legi. 

Esperanlisto, aprilo 1892. 


EKZERQOJ 

8ALONAJ 13AJBILOJ 

(Daŭro) 

H. — Kia estas vetero? 

L. — La vetero igas bela ; ul havos belan 

H. — Tiom pll bone, oar hieraŭ la vetero 
estis neliksa kaj Sangema 

L. — Mi lion tre riraarkis : mi estis surpri- 
zita de pluvego kaj malaekiglta gis ia ostoi. 

H, — Vi do ne havls nek pluvorabrelon nek 
surtuton '! 

L. — La Clelo estis tlel bela, ke ml neniei 
antaŭgardis min kiam mi eliris. 

H. — Jes, sed la vetero estls peza, la var- 
mopremega, kaj vidigls (=se faisaient voir) en 
la Olelo kelkaj el tiuj nubetoj kuprokoloraj 
kluj anoncas fulmotondron. 

L. — Mi kredis kc ill dislĝos. 

H. — VI kalkulls sen la mastro. 

L. — Ve I jes. Subite ekventis ; la Cielo ko- 
vrigis per nubcgoj kaj porforta (= violentej 
pluvo kun bajlo mikslta dcfalissur rain. 

II. — Kompatindulo I Kaj kie vl estis en tlu 
momento ? 

L. — Je du kilometroj de la urbo, tute en la 
kamparo. 

II. — VI ne do povis metl vin sub Sirmon ? 

L. — Necble. Ekzlstis vere kelkaj jugiandu- 
joj on la kampoj, sed vi scias klel dangere es- 
tas rifuĝi sub arbon dum la fulmotondro. 

H. — Tial vi rioevis la tutan pluvegon. 

L. — Nature Aldonu al tlo ke la fulmoj kaj 
la tondrobatoj sekvis unu la alian senCese kaj 
ke la vento forblovis (= emporta cn soufllant) 
mlan Capeton. 

H. — tlnu malfeliCo okazas neniam sola. 

L. — Mi gin postkuris kaj bavis la feliĉon 
baitigi gln raetante sur gin mian piedon. 

Ii — Bonega rlmedo por doni origlnalan 
formon al sia ĉapelo I 

L. — VI ridas ; sed mi ne ridis. MI havis 
Sajnon de ŝtelisto, miaj fiuoj ne plu allĝls al 
miaj piedoj, mia pantaiono estis kota gis la 
genuoj kaj mia Capelo farigls deflullo. 

II. — VI devis estl belvida. 

L — Tlo ne estas ĉio. 

H. — Ankoraŭ unu malagrabla aventuro ? 


H. — 

L. — Kaj estis neeble trovi veturilon. 

H. — Estas imageblo (imagi = imaglner). 

L. — Subite la fulmotondro ĉesas kvazaŭ 
per sorĉo. 

” Agrable I 

La nuboj disigas, la suno reaperas, la 
akvoj (orfluas nu vaporigas. 

H. — Jen vl ostis savita. 

L. — VI krcdas tion ? Elerarigu (= devenez 
hors d crreurj Apenaŭ la fulmotondro pasis, 
kiam multo da promenantoj eliris el la urbo 
kaj ain dlsvastigis tra la kamparo. 

II. — Nenio estas pll ngrable ol promeni 
post fulmotondro. 

L. — Josj sed nenio estas pll malagrabla ol 
esti vidata dc siaj amikoj kaj konituloj klam 
oni havas la Sajnon kiun mi hnvis. 

H. — Sed ankoraŭ unufoje, kial vi ne kun- 
portis piuvombrelou ? 

E. M1 ne ombarasas min nek perpluvom- 
brelq nek per sunombreio ; mi ne volas bavi 
la ŝajnon nek de vilaga lcrnejmastro nek de 
maljuna pensionita oficisto. 

H. *— 'Cu vi almonaŭ kunportos malpezan 
surtuton.someran sur brako, se vi eliros bal- 
daŭ 

L. — Ne ; tio tro genas. 

II. — Deiinitive vi estas nelnstruebla. 

L. — PernieRU al ml forlri, slnjorino. 

H. — Vi volas jnm lasi min? 

L. — Volu kcdi ke mi tre malgojas ke mi nc 
povas resti pli longatempe apud vi. 

H. — Egale mi bedaŭras ko via vlzito tiel 
inalmulte daŭris (= dura sl peu). 

Esperanto-ĵurnalo. 

POSTULU I POSTULU I POSTULU I 

* ESPERANTO * 

en ĉiuj librejoj kaj ĵurnalejoj. 


AMUZAJO 

Foje ml enlris on la butikon de panisto kaj 
diris : 

Bonan al vl tagon, Sinjoro, ĉu vl bavas 
malfrcŝan panon ? » 

— « Ho, jes », li respondls, « amiko mia ». 

— « Nu ! » mi aldiris forirante, « estis 
necese gln vendi, kiam gl estis freŝa ! » 

Maurioe Perbuux. 


POR PROPAGANDO 

N1 havas kelkajn nevenditajn numerojn 
rcsendltajn do la vendlstoj kaj tencjistoj. Tiuj 
okzempleroj estas ne tre freŝaj, iom ilavlgintaj 
au makulataj, scd ankoraŭ tre laŭgaj por pro- 
pagandaj oeloj. kiel senpaga dlsdono, intenca 

E erdo en legejoj, vagonoj, atendaj salonoi. por 
l hospitaloj kaj por ĉio kion povas eltrovl 
pcnso de lerta propagandlsto. NT povas ilin 
fivcrl nfrankile ĉe aomo por la jenaj prezoj : 


IDSTPAKKTO DA : 

DCA ELEKTO 

CNDA ELKKTO 

3 milgramoj 



(ĉlrkaŭ 150 Jurnaloj.) 

2 50 

\ V» 

5 mllgramoj 


20 

(ĉlrkaŭ 250 jurnaloj.) 

3 70 

6 ZU 

10 milgramoj 


\\ 50 

(ĉirkaŭ 500 Jurnaloj.) 

50 



CANADA 

ni bezonas seriozajn makleristojn 
por nia gazeto en francalingva 

KANADO 


DEZIRAS KORE SPONDI 

F-no Anna FarrB, kun juna anglino. 

F-no Johanino Bertholuj, kun dano, svedo 
aŭ norvego. 

F-no Anna Miquel, lernejestrino, kun rusa 
instruistino, pri sociaj kaj instruaj temoij. 
Komuna adreso : Cŝret, P.-O. France. 


CliA.fDAJN VlfiOJ.V KAJ (MAllAJN, KICJN U HIKOLTIS 

D~ A. VESOUX, en noauuc (C.-d’0). 

Proponas po modoraj prezoj. 12-' 


CAVE COOPERATIVE 

DE L’ABBAYE S T -I»I!CHEL 

tx GAILLAC-SUR-TARN. 
Renaskigo de unu el la plej antlkvaj kaj 
famaj vinspccoj de FraDclaudo. 

GRAND VIN DU COQ 

ŝaumnnta vino blanka (libriL uurko njistrita). 
Vtnoj blanhaj, dolĉaj kaj nedolĉaj. 
(Oraj medaloj) — Moderaj prezoj. 
Agemaj reprezentantoj estas petataj. 
Sin turni al S-ro EHe Bertrand, 

dircktoro, en Gaillac-suii-Tarn (Franoe). 


TRA LA MONDO 

Tutmonda mullilustrata Esperanla revuo 
Kunlaborado plene internacia prl Ia sekvan- 
taj temoj : nuntempajoj, arlo kaj literaturo, 
sclencoj. komerco, industrio, mllltistaro, ma- 
ristaro, teatro, sportoj, virina kaj gejunula 
pago, felletono; ludoj, konkursoj kun valoraj 
monaj premioj. 

Eliras je ia fino de ĉiu monato 
Jarabono, nur 8 fr.; kvaronjara, 2 fr. 25 o., 
poŝtmandatc. — Unu specimeno : 0 fr. 75 o., 
poŝtmarke. 

15. Boulevard des Deux - Gares, Meudok 
(S elne-et-Oisel, France. 


ESPERO PACIFISTA 

Monato organo de lTnternacia Sooleto Espe- 
rantista por la Paco. 

Jara abonkoslo. 5 fkoj. minimuma kotizo 
Krom avizo kontraŭa, la abonantoj estas en- 
skrtbataj kiel aligantoj al la Societo. Tiu C1 
akceptas opajn aligojn. — Sin turni al S-ro 
Gaston MOCH, 26, rue de Chartres, Neuilly- 
sur-Seinc (Francujo). 


THE BRITISH ESPERANTIST 

Oficiaia monata organo de la Brlta Espe- 
rantista Asooio ; 12 paĝoj da novajoj, k.c. 
anglo-esperante, kaj 8 pagoj da aldono tute 
en Esperanto. 

Jare 4 fk. (sen aldono 2 fk ). 

Oni abonas ĉe la Sekretario de ia B.E.A., 
<4, Arundcl Street, Strand, London, aŭ ĉe 
Esperanto. 


Supsra elekto : tute freŝaj ekzempleroj. Nuu 
ccnto : 4 fk. , poŝto plie. 

AVIZO A L AB ONANTOJ 

Se oni ne esprimas malan deziron, ni 
komencigas la novajn abonojn de unu el 
la lastaj numeroj. De kelkaj restas al ni 
nur tre inalmulte da ekzomplerojn. Ni 
povas ilin liveri je la jenaj prezoj : 

N-roj 2, 7, 8 k. 9 ĉiu 0.30 
N-roj 3, 6, 10 k. 15 ĉiu 0.20 
La 15 unuaj n-roj, afrankite 2 fr. 50 
N-ron 1 ni ne vendas aparte de la kolekto 
1905. 

Komerca vojaĝisto pri paperajoj aŭ 
similajoj, partiano de Esperanto estas 
petata sin konigi al administranto de tiu 
gazeto, informante pri la lokojn kiujn li 
trairns dum siaj vojaĝoj. 

EIJROS LA UNUAN DE-MAJO 

SOCIA REVUO 

tute redaktata en Esperanlo, pri ĉio kio 
rilatbs al la progresoj de 1’ homara vi- 
vado kaj organizado. 

Fakoj : Filozofio. — Religio. — Juro. 
— Mutualismo. — Politiko. — Tradukaĵoj. 
Krom la fako Tradukaĵoj, ĉiuj artikoloj 
estas originalaj. 

Unu numero 1 franko afrank. 
Gravaj rabatoj po multe. 

NOTU BONE t 

Estos presataj nur la antaŭ menditaj 
numeroj — nenia estos vendeblapost la eliro. 

La cent unuaj mendantoj ricevos plie 
la duan volumon senpage. 

Sin turni al Esperanto. Ceret. 4. P.-O. Frasc*. 


GERMANA ESPERANTISTO 

Monata organo de germanlingvaj grupoj, 

| redaktata esporante kaj germane. 

I Enhavo propagandn, kionika, literatura. 

Abonprezo por ĉiuj landoj Mk. 3 — , fr. 3.75, 
sh. 3 — . 

I Admin. kaj Red. : Berlino, Prinzenstr. 95. 

Abonmendoj kaj pagoj estas 
i admini8tranto de Esperanto. 

RUSLANDA ESPERANTISTO 

Oiumonnta jurnalo Esperanto-rusa de Ia 
Societo « Espero ». 

Vasta kaj diversa matcrlnlo pri la problcmo 
kaj movado dc E->peranto. Social-polltlka fako. 
Verkoj de gloraj modernaj beletristoj (Ruĝa 
Rido de L. Andrkjev k.al.) 

Detaiaj prospekloj estas riceveblaj scnpage. 

Jara aoonpago (kune kun membrigo en la 
Sto Espero). — 3 rubloj (7 fr. 50). 

Adreso : Ruslando St-Pclerburgo, B. Podja- 
ĉcskaja, 24, la Sto « Espcro » — aŭ al admi- 
nlstranto de Esperanto. Oeret 4 P.-O. France. 


RONDIRANTO 

bele iluslrita esperanto-bulgara jurnalo. 

Estas rezervitaj nur kelke da jarkolektoj, 
kiuj estas vendcblaj : Ue 1’unua jark, plcna 
10 fr., I-ajark, sen n-roj I, 2, 5 fr„ II-a jark, 
plena 4 fr. III-a jark, nur 6 n-roj 3 fr. 

Aĉetataj tutaj tri koiektoj 15 fr. 

Tolbinditaj ambaŭ kolektoi 17 fr. 

Aĉeteblai ĉc S-ro 0. P. Orbŝkov, sekre- 
tarlo de 1’klubo « Stelo » en Plovdiv, Bul- 
garujo. 


LA SIGNO ESPERANTISTA 

LA VERDA STELO GASSE 

★ 

prezo 1 franko. 

Specinlaj rabatoj pogrande. Sin turni al 
Esperanto. Alrncti 0 Ir. 15 por afranka sendo 


LIBREJO L. LAMIOT 

CĜRET - (P.-O.) — Franco 

FonetiKo Litera, de M. Verema / elvendita). 0 50 
Provo de Khemia nomaro de P. Berthelot. 0 50 
Tluj 2 verkoj estas presitaj sen sursignoj. 

ŜTOPILOJ EL KORKO 

J. TRESCASES 

CĜRET (P.-O.) Franco. 
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Le rtumfro 19 do Esporanto 

DIMANĈHE25 FŬVRlEli 


M. do Beaufront exige Vinaertlon Intĉgrale de 
la lettre cl-de»aous 

Quoique, a mon avls, plus d'une phrase y 
outrepasse les droits ju.ridiques de lareponse, 
Je ne vois aucun Inconvdnient 4 rinsircrdans 
son cntier. 

Etant donnĉ Tarticlo de M. Moch qul n paru 
dans lo prdcOdcnt numdro. j'aurais pourtant 
pr6ft5rd que M. do Beaufront fit tout slmplc- 
meut un plaldoyer en faveur de S.f.p.E., 
comme jc lo lui ai proposo. en lui en indi- 
quant les motlfs. 

Cu. Lamhert. 

Paris, le 3 janvier 1906. 

Mon cher confrŭre, 

Je viens vous demander de vouloir bien 
faire bon accueil aux rectifications de cette 
lettre et qui sont occasionnees pat' Tarticle 
de tete paru dans 1'Esperanto au dimanche 
31 decenibre 1Ŭ05. 

L’histoire exigeant une enticre exacti- 
tude, je suis sŭr que votre courtoisie se fera 
un plaisir de m'aider, par cette insertion 
dans votre prochain numiro , ŭ lui rendre 
ce caractĉre pour les points que je vise. Je 
desirerais que cette lettre occupŭt la place 
de Tarticle qui la necessite. 

Cest en 1888, et non en 1890, que j’ai 
adhere ŭ TEspe^anto, comme en pourraient 
temoigner le D' Zamenhof et ma corres- 
pondance qui est lŭ pour le prouvcr. D’ail- 
Ieurs mon nom figure dans le recueil des 
premiers Esperantistes paru dfes janvier 
1890, ce qui suppose une adhesion ante- 
rieure. 

M. Demonget a bien, en effet, traduit la 
brochure « Internaciaou Volapŭk ‘l »,dont 
le texte est de notre cher Leopold Ein- 
stein, ccci en 1889 ; mais je n’ai pas eu le 
bonheur de le trouver aux cdtesde MM. 
Itene Lemaire, Gaston Moch, le general 
Sebert et Henri Hamel, qui furent jusqu’a 
1’annee 1898 ŭ peu prĉs mes seuls soutiens, 
sans oublier toutefois, h partir de 1896, 
Tappui de 1'Elranger, devenu depuis la 
revue Concordia. Le premier en date (aoŭt 
1892), M. Rene Lemaire nous a tous aides 
pendant dix ans, jusqu’ŭ la ruine de sa 
sante, et dans desconditions dedevouernent 
admirable. Aussi ai-je lieu de m’etonner 
que son nom ne soit mŭme pas rappele. 
Pourtant, en Tunissant au mien dans Vex- 
pression de sa reconnaissance, la reuniondes 
Francais, au CongrCs de Houlogne, avait 
asse/. rappele cette cooperation pour qu’elle 
ne fŭt pas ŭne fois de plus oubliee. Le si- 
lence pratique sur de tels devouements ne 
peut certes nous grandir aux yeux de tous 
ceux qui savent. 

En tout cas, je tiens ŭ ce qu’on ne puisse 
jamais me le reprocher et ŭce que notre his- 
toire ne s’accredite pas faussŭe d’une mons- 
trueuse ingratitude. Qu’on manioindrisse, 
qu’on me ridiculise, passe : mais au moins 
qu’on rende justice ŭ fous Ies autres. 

Je n’ai connu la brochure Demonget que 
par les listes des premiers ouvrages cspe- 
rantistes, trCs apres mon adhesion. Cefle- 
ci fut determinŭe par une annonce que lut 
ŭ Antibes un de mes elŭves, M. Lucien 
Bertrand, petit-fils (le notre aimable con- 
tradicteur, M. Chappelier. En sorte quc 
1'Esperanto doit mon adhesion, d’une lacon 
ihdirecte, A ce vinerable vielllard. 

Quant ŭ la brochure du D r Zamenhof, 
comrae le Docteur estimait que le texte 
original n’etait pas d’un asse/ bon framjais, 
j’en refis ŭ sa priŭre une traduction en 
1893, comme je 1 ai dit dans 1'Espirantiste 
d’avril 1903, premier articlc sur 1’histoire 
de 1’Esperanto. II est aise de voir les 
grandes differences de style qui existent 
entre cette reedition, trŭs changee dans la 
forme, et Tedition originale. Oeux qui 
aiment ŭ compai'er eh jugeront, en rappro- 
chant les deux textes frangais. Voici cette 
fois la version rigoureusement exacte. 

J'etais bien, en effet, precepteur dans une 
ville commergante, Epernay, che/ le frCre 
de Tamiral de Maigret. Lŭ, et mĉme ail- 
leurs, je pouvais trouver quelques appuis, 
d'autant que je passais a Paris sept ŭ huit 
mois de Tannee. Mais ŭ cette epoque, pas 
plu» quo moi, le general Sebert, qui pour- 


tant htait connu et bien acqu!S‘':, notre 
cause, n’arrivait ŭ une comiuete pour la- 
apelle il falla.it DU TEMPS et beaucoup 
de prudence. Pour une telle ceuvre la no- 
tonete ne suflitpas, lcs efforts mĉme ne 
suffisent pas : i l faut du temps, beaucoup 
de temps. 

Si les derniers francs d’une fortune s’ac- 
quiCrent aisement, les premiers sont difli- 
ciles ŭ atteindre. Ainsi en va-t-il dans la 
propagande d’une idee comme la nŭtre, lut- 
tant contre le fiasco retentissant du Vola- 
pŭk. V r enus plus tot, les homtnes eminents 
qui nous ont si puissamment aides n’eus- 
sent peut-ĉtre pas eu beaucoup plus de 
succĉs dans les dobuts. Us ont certes fait 
beaucoup et notre reconnaissance leur est 
profoncemcnt acquise. Mais, ŭ tort ou i 
raison, nous croyons que, surtout pour 
nous, la premiĉre centaine etait plus diffi- 
cile a grouper que le premier mille, et 
celui-ci que le troiaieme ou le quatri6me. 

Jamais la Societe pour la propagation de 
1’Esperanto n‘a eu de visees mondialcs. 
Ses statuts, ses actes sout la pour le prou- 
ver. Si c’est par ses membres etrangers 
qu’ont ete fondees Isauf Espero) toutes les 
societes etranghres, si c’est son excmple 
qui les a inspirees, cefaitu’est nullement 
le resultat chcz elles d’une action diri- 
geante, d’une visee d’autorite. Les etran- 

f ers eux-m6mes peuvent le dire et Tout 
it. 

Quant aux groupes, nous prions nos amis 
de relire dans 1'Espirantiste les idees du 
Cornite, son programme dhs le mois de de- 
cembre 1899 ; ils verront combien peu. la 
societe voulait jouer pour eux un role d’au- 
torite et leur imposer « une direction uni- 
que et ngide » . Tout, dans ce programme, 
proteste contre Taffirraation. Nous ne 
crovons pas que ce soit de ce cŭto qu’il 
faille chercher la rigidite et Tunique type 
pour tous. 

Ailleurs je dirai sans doute lc pourquoi 
des difficultes linanciŭres qu on placeucŭtĉ 
de lcur cause, ou plutŭt de leurs ctuses, 
raais dans lesquelles la Societe n’est en 
realite pour rien, ce qu’il serait fort qisĉ de 
prouver. Ce point n‘est pas ŭ traiteh dans 
un organe de propagamle visant tout le pu- 
blic. 

Aux facteurs de nos progrŭs, injinjment 
plus rapides ŭ pai-tir de 1900. et qui ont eto 
indiquĉs, il n’est que juste (1’ajouter entre 
autres les rapports presentos daris divere 
congrCs pendant TExposition, par lessoins 
de notre Societe : congrCs de philosophie, 
congrŭs des langues vivantes. congrĉs de 
TAssociation frangaise pour 1’avanctement 
des sciences. L’influence de ce dernier, due 
ŭ M. Lŭisant, fut particulierementefficace. 
Je ne parle pas ae la presence mŭme de 
TEsperanto ŭ TExposition, car a ma cou- 
naissance. elle coŭta sans compensation 
appreciable. Et il en sera toujours ainsi 
pour nous dans les Expositions univer- 
selles; seulesdes Expositions plus locales 
peuvent nous donner des resuftats. 

11 est inexact de dire que notre Societe 
clot son budget de fin d’annee au mois de 
septembre; elle le clot au 31 decembre. Le 
30 septembre, elle n’arrŭte que soq troi- 
siteme trimestre ; or nul n’ignore qu*ŭ cette 
date il res.to a fecouyrer les cotisatipns qui 
partent du 1" octobre et que, meme sur le 
troisiĉme trimestre, certaiues ne sont pas 
encore rentrees, les retardataires n exis- 
tant pas moins clicz nous que dans les 
autres sociŭtes. Par ailleui’s je ne vois pas 
comment le succŭs d’un congrtes qui finis- 
sait le 10 aoŭt eŭt pu infiuer sur un exer- 
cice ouvertle I" juillet et ne comprenant 
que les cotisations parties de cette date. Le 
congrŭs ne pouvait, ce me semble, avoir 
une influence rŭtrospective. Aussi la logi- 
que et la force de Targument presente 
m ecliappent-elles completement. 

Mieux sans doutc quc Tauteur de Tarti- 
cle, entre seulement en 1901 dans les rangs 
Esperantistes, le prŭsident de la Sociŭtŭ 
pour la propagation de 1’Esperanto peut 
renseigner sur les recrues frangaises qu’elle 
enregimenta de 1898 a 1900. Eh bien, quel- 
que bonne volontŭqu’il ymette, il lui est 
totalement impossible de souscrire ŭ cette 
opinion de Tarticle : « et parmi les 147 
(Frangais) combien de propagateurs qui ne 
savaient pas mŭme ce que c’etait au juste 
que TEsperanto ! » lls le savaient, et d’au- 
tant mieux que la revue 1'Espirantiste, 


rague mensueUemeut par eux tous, le leur 

nippelait onze fois par an, si »ant est qu’ils 
aient pu Toublier depuis leur adhesion. 
L insinuation de 1’auteur est reerettable 
dans un organe qui veut servir la cause. 
Ne pousse-t-elle pas le public ŭ nous accu- 
ser de bluff? Ne. peut-il tout autant sus- 
pecter la qualitŭ de nos adherents actucls 
et, partant de lŭ, en, diminuer singuliŭre- 
ment le uombre ? 

Enfin il est bon de noter que les Fran- 
gais ligurant alors dans la Sociŭtŭ ne 
representaient. pas plus qu’anjourd’hui, la 
totalitŭ des adeptes gagnŭs en France ŭ 
notre cause. Ils la reprŭsentaient mŭme 
moins, puisqu’alors on n’avait pas, comme 
maintenant, la ressource d’entrer dans la 
Societe par les groupes, ŭ Taide d’une coti- 
sation reduite de moitiŭ. En opŭrant comme 
Tauteur de Tarticle , c’est-a-dire en ne 
comptant absolument comme Esbŭrantistes 
frangaiŝ que les adeptes inemhres de la 
Sociŭtŭ, il faudrait rŭduire de plus de moi- 
tiŭ le nombre 10.000 donnŭ par lui-raŭme, 
Tan passŭ, dans un certain ouvrage, commo 
lc cliiffre des Espŭrautistes de France. 

Enfin, en apphquant la meme mŭthode, 
il faudrait ne regarder comme Esperantistes 
que les gens ofhcielleraent inscrits, sc re- 
ruser absolument ŭ admettre que d’autres 
puisseut savoir 1’Esperanto, et prŭtemlre 
que lesdeux tiersdesadeptes figurant sur le 
« Tulmonda Jarlibro » ne savent pas 
mŭme ce que c’est au juste que 1’Esper- 
anto. Si nous devons nous garcler soigneu- 
semeutde toutc exagŭratiou augmentative, 
jo crois qu’il convient de ne pas tom- 
ber dans une exagŭration dimmutive et 
que nous pouvons, que nousdevons mŭme, 
pour leur nonneur et le uotre, croire nos 
adherents do 1898 etde 1899 daussi bonne 
qualitŭ que ceux d’aujoui'd’hui, d’autant 
gue les premiers.pourraient arguer peut- 
etre d’un plus grancl courage. Garaons- 
nous dhmoindrlrJa part du passŭ, parcoque 
nous n’y etions pas, au profit du present, 
parce que nous y sommes. 

Recevez, mon cher confrŭrc, Texpres- 
sion de mes sentiments dŭvouŭs. 

Marquis L. de Beaufront, 
Prisident de la Sociiti frantj.aise 
pour la propagation de 
VEsperanto. 


POIGNĈE DE NOUVELLES 

Le vendredi 12 janvior «'est dŭfinitlvement 
constltue le Oroupe Mspŭrantlstu de Saint- 
Cliamotld (Loire). La liste des adhŭrents a 
Ctŭ arretĉe ŭ 38 porsonnos, dont 6 dames. 

Ses statuts ont ŭto adopttes et le comltŭ de 
dlreution uomme. 

l.o prŭsidcnt est M. Cbabrol, sous-oaissicr 
do ia Oaisse d'Kpargne, et Ic seorŭtairo M. 
Devillo, eraploye ŭ ia Caisso d'£pargne. 


Fondalion du groupc du Creusol. 

Comme consŭquonce de Tesecllente confŭ- 
rcnce de M. Bord, un groupe espŭrantlste 
s'est fondŭ le 28 janvier au Creusot. 


Confŭrences.— Dimancheprochain, 18 fŭvrler, 
M. Michau.v, prŭsidcnt du groupede Boulogne, 
£era uue confŭrenoc ŭ \larqutsc, prŭs Calais, 
dans la grande salle dos fetes de cette vllle, 
a 3 heures du soir. 

L'infatigable propagandistc se proposc 
prlncipaleincnt de traitcr lcs points suivants : 

Ilistoire dc TKsperanto ; mŭcanisme de la 
langue ; diffusion dc Tldŭo ; les Congrŭs de 
Boulognc et de Gcnŭve 

Tout falt presseutir que cette rŭunlon sera 
un nouvcau sucetes pour Tŭminent confŭreu- 
cler. Ceux qui ne Tont pas cnoore entendu 
viondront en foule des onvlrons ŭ Marquise, 
et ceux qui le comiaissent seront heurcux do 
venir 1'ŭoouter de nouveau. 

Sceaux. 

M. Carlo BouaLer est venu falro une 
confŭreuce ŭ Sceaux au oommencement de 
dŭcembre. 

Une assistance nombreuse (150 personnes 
envlron) rŭunie dans la salle dcs fŭtes dc la 
Malrio, a ŭcoutŭ avec attention et applaudl 
ŭ maintes reprises l'ŭloquent confŭrencier. 

Kn sommu, grand suocŭs et bondebutpour 
Ia propagandc dans la rŭgion. 


Reims. 

M. Th. Caht, sur Tinvitatlon du Groupo 
Kspŭrantiste de Reims , est venu falroen cctte 
ville, samedi 27 janvler, une confŭrence de 
prop3gande, sous la prŭsidence do M. le 
Maire de Reims. Plus de 300 personnes se 
^ressaicnt dans la grande salle do Tllŭtel de 

Laccent do convictlon profonde qui anl- 
mait M. Cart ce solr-lŭ comme d'habltude, 
cn mŭmc teraps que la dooumentation serrŭe 
dc sa confŭrence, ont produtt une grande 
impression sur lo publio rŭmois. 

A la fin do la sŭanoe, M“« Mario Petit a 
chantŭ « Kn Songo » de Rlgolr et « IIo, mla 
kor' » do M 1 ”» Guivy, alin de falro entendre a 
Tauditoirc les sons harmonieuxde 1'Ksperanto. 

Puis, dans une reunion plus intime, M. 
Cart a anhevŭ do convainoro les prinoipalcs 
notabilitŭs de la ville, qui avalent Dion voulu 
sc placer sur Testrado, et qul sont venucs 
preodre une llŭte de champagno avec le con- 
terencier. 

Le lendemain, sans presque s'accorder une 
minute de repos, M. Cart a visltŭ un certain 
nombre de personnes Intluentes et surtout 
ceilcs qui n'avaient pas encore donnŭ ieur 
adhŭsion formolle ŭ TKsperanto. 


Lc Raincg (prŭs l'aris). 

M. Gaudrav a fait une fort brillante eonfŭ- 
ronce sur TKsperanto. Ello a ŭtŭ lo prŭlude 
d'un cours quc M. Gaudrav, profcHsour do 
langues ŭtrangercs, fait rŭguliŭrement au 
Patronage laique les 2» ct 4' dlmanches de 
ohaaue mois, Dŭjŭ plusieurs adultes et cln 
norabreux jeunes gens se sont fait insorlre. 
pour ce cours. 


St-Merri, n° 29. Ce uours, profesaŭ p. 

Cart, sera contlmio tous les jeudis a 8 h. 1/2 
du soir, jusqu'ŭ Paques. 

Reims. 

A parlir du 5 fŭvrier jnsqu'ŭ PAques : io 
lundl. ŭ 8 h. 1/2 du soir. cours ŭlŭmentairo 
par M. Marcel Laionier, ŭ TEoole profcssion- 
nellc, rue Lihcrgier, 55. 

Lo mardi. a 8h i/2, oours supŭricur par 
M. Denoncin, ŭ TKcole municipale, 5, rue. 
Ponsardin. 


Saint-Quenlin. 

Lcs cours gratults d‘Ksporanto vont recom- 
inencer lo 12 fŭvrier dans unc des salles du 
tribunal civll. 

Ils aui-out lleu touales lundls et meroredls. 
do 8 h. l/2 ŭ 10 h. dusoir. 


Saint-Servan. 

Vu le nombro toujours erotssant ctear nou- 
vcaux adhŭrents, un cours ŭlŭmentaire pro- 
fessŭ par M. Collin, professeur au College, 
a ŭtŭ ouvert ŭ Saint-Servan. 


A Rouen. 

M. Levillain a commcncŭ des cours Oo u- 
nant de bons rŭsultats au 39« rŭgiment dTn- 


l.e Groupe espŭrantisto de Versaitles a 
donnŭ une sŭance reorŭative trĉs rŭussie le 
lundi 29 janvier, ŭ 8 h. 1/2 du soir, 16, rue 
Kŭmtlly. 

Romarquŭ au programmo : 

Provenca Rahonto |M. Diŭterlen). 

La Mueliato, lia filo haj la Azeno (M“* 
Ksparriat). 

I.udo d« C arado, par.M*»» ot M“« Helm. 

Cedemo (M 11 ' Reuss). 

La Ensorĉita Fttjfilo (M. Corret). 

Je«x ct conversation cn. Esperanto. 


groupe si florissant do Boulog.mc-ou.-™». , 
qul jusqu ŭ prŭsent paralssalt dao.s le journal 
Le Cicerone, vient de prendre une existcnco 
tout a fait indŭpondante. 

Ello parait tous les mols, imprlmŭo sur 
quatre ĝrandes pages. 

Prlx d abonnement, 2 f r . par an. 
liŭdaction ot admini-stration : 2ŭ, rue Wis- 
SOcq Bou)ogne-sur-M<er. 


Le Groupe A'Atfler (8 f p.K.) a ŭlu. en rem- 
placemcnt de M. io D r BrrssoN qui se rctiro 
pour raison d e Santŭ, notre acprŭclŭ ooliabo- 
rateur M. Maartce AUBBRT. 


. ESFUR AlffTO 


Notre confrire Alĝeria Stelo parait mainte- 
nant sous une couverture et lo nombre de 
pages en cst double. 

On parle d’une exoursion eolleotive d'espd- 
rantistes normands 4 Londres, qui auralt Uou 


Actuellement le groupo cspĉrantlste de 
Rouen s'occupe d'61aborer unguldc de Rouen 
en Lsperanto. 

La Revue Mame avalt publld un article d'un 
« philologue espagnol » M. Julio de Urquijo 
dans lequel II etait gravement deolard, que 
l'Esperanto s'aoheminait vers sa mort « a pos 
de gdant ». La riposte ne s'est pas fait attcn- 
dre. M. Renĉ Beok, le soordtairo du groupe 
do Tours, nous envoie un nuradro dc oette 
mĉmo revue oŭ M. 1'abbd Pki.tikr, le sympa- 
thique dircoteur de Espero Katoliha, rdpond 
tr6s spirituellemcnt — et tris <Snerelquement 
aussi — aux aflirmations ĉtranges du » philo- 
logue espagnol ». 

Nonrs de auelaues journaux qul ont parld 
rĉcemineut de 1'Esperanto. Tous ont dt<5 favo- 
rables et nous iTavons onteudu aucune voix 
discordantc : 

Le Journal de Montreuit. 

LTJc/io Pontoisien. 

Le Mimorial d'Amiens. 

La Dipĉche de Rouen. 

VOum ier des Ports, de Marsetlle. 

La Famille, de Parls. 

La Dipĉche, de Lvon. 

Le Journal de Sotteville. 

Le Prorjris, du Havre. 

Le Courrier de Saumur. 

Le Mimorial d’Aix. 

Le Progri s de N ice. 

Lo Lj/on lUpuhlicain. 

Le Journal d'Amiens. 

Les Nouvelles d'Alger, etc. 


LESPERAHTO 

ET LES LAN6UES VIVANTES 

Quelques professeurs de langues vivan- 
tes traitent 1 Esperanto en ennemi et sont 
liostiles a toute idee d’adoption d'une lan- 
gue internationale. « Si 1’Esperanto, disent- 
lls, se propage et se gendralise, ll ne se 
substituera pas aux langues nationales , 
c’est vrai, inais il en rendra l'etude cer- 
tainement inutile. » 

A cela les Esperantistes repondent timi- 
dernent uu'il n’en sera rien, qu’uno pareillc 
crainte n est pas fondee, et que 1’Esperanto 
meme pourra venir en aide h 1'enseigne- 
ment aes langues vivantes. 

Or, il est inutilo de deguiser la verite, 
etjecrois, pour ma part, que les appre- 
heusions des professeurs de langues vi vantes 
sout justifiees. 11 est certain que, dans un 
avenir prochain, quand 1'Esperanto aura 
une existence officielle, l’etude des langues 
vivantes n’aura plus sa mome raison d etre 
et qu’elle perdra enorraement de son im- 
portance. Tous les jeunes gens qui se des- 
tinent au commerce, h 1'industrie, aux 
scienceB, abandonneront les langues etran- 
gferes, pour apprendre uniquement 1’Esper- 
anto et se consacrer plus exclusivement ŭ 
leurs etudes professionnelles. 

« Mais, dira-t-on. on n'apprend dejŭ plus 
le greo, plus guCre lo latin, que restera-t-il 
deTenseignement classique ; si vous sup- 
primez eucore les langues vivantes ? » 

Je rApondrai simnlement que je cons- 
tate un fait et que, bonaes ou mauvaises, 
telles sont les tendances modernes. C'est 
en vain qu’on resiste h la fatalite des choses, 
et 1 opinion publique, nous le vovons au- 
jourdnui, reste indifferente aux lamenta- 
tions dcs vieux professeurs, qui voient 
leurs elCves delaisser les langues anciennes 
et preparer dans la section D un baccalau- 
reat — r abomination de ladĉsolation! — qui 
aura les mĉmos sanctions que les autres ; 
ct ce qu'elle veut de plus en plus, 1'opinion 
publique, ce sout des dtudesqui soi«nt uti- 
Ies plus tard dans la vie. qui servent pour 
la carridre choisie. Qu’il existe encore des 
mandarins lettres, de purs savants, des 
professeurs de grec et de sanscrit, soit, 
mais en petit nombre ; pour la masse, elle 
exige un savoir utilo, des connaissances 
pratiqucs. Rien d’etonnant alors qu'on de- 
daigne los vertus purement educativcs dcs 
langues anciennes et qu’on s’attache de 
prdference aux sciences et aux langues 
modernes. 

A propos de ces derniores, entendons- 
nous donc bien : s’il importe de lessavoir, 
c’est uniquement au point de vue pratiquc 
ct utilitaire : on ne veut plus de comparai- 
sons avee la langue maternelle, plus de 
subtilites grammaticales ou etymologiques, 
plus de tliSmes ni de versions ; on recom- 
mandela langue usuelle, le parler popu- 
iaire, la lecture des journauxet des auteurs 
conteraporains. 

Ne croyez pas que j’exag6re : les inspec- 
teurs generaux des langues vivantes cux- 
miimes ont cherche h donner satisfaction 
aux parents et fi la presse, et ont assure 
que desormais on saurait les langues vi- 
vantes pour les parler. lls croient parvenir 
ii ce resultat grikce a la vieille metfiode de 
Comenius, qiTon a ressuscitee sous le nora 
de methode directe ; ils l'ont declaree in- 
faillible et imposee dans tous nos lycees et 
collCgos , en proclamant solennellement 
qu’elfe amhnerait les futurs bacheliers h la 
possession effectivo des- langues etrangfe- 
J-cH ; — et possession effective signifie, en 


resume, que, voyageant h Tetranger, nos ■ 
jeunes ĝens n’y seront pas plus a6payses 
qu'en France. 

Eh bien ! quant h nous, Esperantistes, 
nous ne pouvons que nous rejouir de cette. 
pretention excessive. Ce que le public et 
les journalistes ignorent, cestla difficulte 
reefle, enorme, qu'il ya pour bien savoir, 
pour parler «ouramment et correctement 
une, a plus forte raison deux ou trois lan- 
gues etrangŭres ; et, malgre le grand nom- 
bre d'beures consacrees aujourcThui Al’en- 
seignement des langues vivantes, malgre 
tout Ic savoir et le devouement des maitres, 
nous pouvons predire h la fameuse posses- 
sion effective une faillite certaine, et clans 
quelques ann6es lc public decu se deinan- 
aera si une langue inteniatiouale n'est pas 
preferable 4 tant defforts dopcnses en purc 

S erte : 1'utopie d’hier deviendra la realite 
e demain. Sans doute, les langues vivan- 
tes seront apprises encore, comme les lan- 
gues mortes, par les linguistes et les phi- 
lologues, mais de plus en plus la democra- 
tie s’en detournora comme d'un luxe 
coŭteux et inutile, et chacun apprendru, ŭ 
cote de sa langue maternclle, 1’Esperanto 
dont l'acquisition est facile et qui devieiulra 
la langue etrangfere. ou plutot la languo 
auxiliaire unique de la grande majorite. 

Telle est lacons6quence logique et ine- 
vitable de 1’esprit d'utilitarisme qui enva- 
hit les etudes modernes et cn particulier 
celles des langues vivautes : celles-ci subi- 
ront fatalement dans les ecoles le sort du 
grec et du latin et les Esperantistes n’ont 
pas a le cacher, ni h s'en attrister, bien au 
contraire. 

H, B. 

Mon aml II. U. me pardonnera, sana aucun 
doutc, de proteater non paa contre aon excel- 
lcnt articlc, maia contro l'cxcea d utllitarisme 
qui noua posscde. Eairo aa trouee dana lavio, 
amaaaer arccnt et honneura, c’est bion (4 
molna que dautrea n'en aouffreiit) ; mais auaai 
ne pcut-on pas deairer devenlr plua hom- 
me f C'eat pourquoi, tout en etant un fervent 
de 1’Esperanto, je resto toujours partlaan des 
« langues educativea o. Soyons pratlquea et 
Ideals tout ensemble. 

Je suis dallleura convaincu quc II. B. pcnse 
comme mol, paa vrat (commo on dit dans 
l’E.t) ? 

SliHE!.. 


CORRESPONDANCE 

Rarls. 27 janvler 1906. 

A M. Ch. Lambkrt, redacteur en chef de 

Espernnto-journal . 

Cherami, 

Mon article paru dans le nurnero du 3 1 
decembre 1905 de votre journal ayant don- 
ne lieu 4 des interpretations erron6es, je 
crois devoir donner quelques explications 
necessaires. 

Je tiens avant tout a declarcr quo lors- 
que je signe un article de raon seul nom, 
sans le Taire suivre d’aucun titre, jo n’y 
exprime que des idees strictement person- 
nelles ot le n’engago que ma personne. Lc 
Groupe Esperantistc de Puris, dont j'ai 
l'honneur crĜtre le president, doit donc 
Otre mis hors de cause et, ii plus forte rai- 
son , le « CentraOficejo » dont jene faispas 
partie. M. 8eynaeve, dans un recent article 
de ia « Belga Sonorilo » a eru devoir con- 
clure de mon nrticle que le role du « Centra 
Oficejo » etait en fait ce que je desirais 
personnellement qu'il devml. C'est une 
grave erreur ; et je tiens 4 declarer que : 

1“ Le role actuel du « Centra Oficejo », 
nettement defini dans ses diverses circu- 
laires, n'est pas celui que je propose qu‘il 
soit ; 

2” Que je u'ai pris aucuue part 4 la fon- 
dation dc cet OlBce et que d’ailleurs, 
n’ayant pas encore eu 1'occasion de m’y 
rendre, je n’aijamais vu son installation 
dont j'ignore 1’organisation interieure. 

Mon article etait cependant bien clair et 
tout homme impartial n'a pu se meprendre 
sur son sens et sa portee. 

M. Seynaeve ouvertement, dautres indi- 
rectement, m’accusent de vouloir demolir 
les Societes existantes. 

Je ne puis que repdterce que j’ai ecrit : 

« II ne s'agit pas de nier les services ren- 
dus, il ne s agit pas de iletroner les uns 
pour les remplacer par d'autres. II sagit 
simplement ae profiter des lecons du passe 
et du present pour perfectionner et siinpli- 
ficr un -orgaaisme cree ŭ la hate, un meca- 
nisme qui coramence 4 gripper et qui cas- 
sera si on ne le repare pas 4 temps ». 

Si j’ai tort n'en parlons plus. 

Mais si j’ai raison, je ne comprends pas 
pourquoi les dirigeants actuels de la 
S.f.p.E. ne prendraieut pas eux-«memes 
1’initiative de provoquer des reforraes ur- 
gentes dans nos statuts en convoquant, 
pour Piique8 par exemple, un congrOs na- 
tional francais oŭ l’on pourrait causer ami- 
calement de ce qu'il faut faire. 

Je me croyais d'autant plus autorise 4 
parler ainsi que je suis le promoteur et l'au- 
teur des statuts actuels de la S.f.p.E. qui 
ont 6t6 votes peu de tomps avant que je ne 
donne ma demission du Comite de la 
S.f.p.E. pour rentrer dans le rang, oŭ l'on 
m’intime 1’ordre de rester et d'oŭ seuls, 
ceuxqui me font l’honneur d’attacher de 
l’importance 4 mes paroles, me font sortir 
rnalgre moi. 

Veuillez croire, cher ami, 4 mes senti- 
rnents les raeillours. 

Carlo Bourlkt. 
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lLcolo poIyteobnique : 1NITIATION MA 
MATIOUE. euorage ilranger h lout pro- 
grammc, dtdiA aux amis de ienfance. (Paris, 
1906, Hachetle ct C>* ; prix : 2 fr l 

L'amionoo dc cct ouvrage fnite ici rendra 
servlce aux farailies ct aux eoolcs elemen- 
taircs, en meme temps qu'un hommage me- 
rite 4 un dmincnt mathdmatloien, dont les 
paroles, les ecrits, 1'autorite exceptionncllc- 
inent syinpathique, ont puissamment akle 
1'Esperanto 4 sortir des annĉcs sombres. C'est 
un tout pctit livre fort blen imprim4 et ornĉ 
de ligures, oii, sous une forrae souvent pi- 
quanie et almable. touioura cxtra-llmpide, 
sont traitees une foule de questlons faisant 
tntervenir les tout prcmiers elementa de l’a- 
rlthraĉtique, de 1'algebre, de la gĉomĉtrle ; le 
tout fort intĉrossant. 4 la porlĉe des enfants 
les plua jeuncs, dc nature 4 les inilier effeo- 
tivement aux mathĉmaliques, maia on leuren 
donnant lc goŭl, au lieu du digoŭl aveo 
nausĉos inspire trop surabondainment par la 
marchandlse des fabrloants de livrcs « confor- 
mes aux programmes». 

Lca instituteurs. les parents tant soit pcu 
instrults qul accepleronl la dĉdtcaoc de ce 
joli volurao en io plaganl dans lour bibliotbŭ- 
quo, nauront qu’a rouvrir pour avolr 4 pro- 
fution de quoi instruire, en les nmusant, les 
intclliguiiues uniantincs qu'ils ont mlssion do 
faire eolore. 

Oh. M£ray. 


LECTETTH,. — Si la cause de l’Es- 
perunlo te paralt digne de quelque 
lntĜrŭt, au liou de ieter ou dĜclurer ce 
journal quand tu rauras lu, donne-le. 


NOTRE E DITION DE LUXE 

Rĉpondant au desir de quelques abonnĉs, 
nous avons resotu de orĉer une ĉdition de luxe 
de Esperanto, a partir du n« 9, Cette ĉdltion, 
tiree sur beau papier fort avec tout le soin et 
la correctton possibles, cst envoyĉe sous en- 
vcloppe :<ux abonnĉs, au prlt ŭe qu;ilre francs 
pour douze numĉros consĉcutlfs. Dlvers sup- 
plĉmeiits ot prlmcs sont rescrvĉs 4 cette 
edition specialc. 

L’Administrateur. 


EXERGIGES 


OALTSERIES DE SALON 
(Suite) 

H. — Quel tcmps fait-il? 

L. — Lo tcmps se inet au buau ; nous au- 
rons une bclle journĉe. 

lli — Tant micux, car hier le temps ĉtait 
inconstant ct variable. 

L. — Je m’en suls bien apcrgu : j'al ĉte sur- 
pris par une avorso et trompe jusqu'aux os. 

1{. — Vous navioz doue ni parapluie nl par- 

L. — Le ciel ĉtait si beau que je n'avais prls 
aucune prĉcautton en partant. 

II. — Oul ; mais lo lemps ĉtait lourd, la cha- 
leur accablanto. et il y avait au oiel de ces 
petits nuagos cuivrĉs qul annoncent 1'orago. 

L. — Je croyuis qu'ils se dissiperaient. 

H. — Vous ave/. comptĉ sans votre hĉte. 

L. — Ilĉlas! out. Tout 4 eoup ie vent s'est 
lcvĉ, lc clcl s’cst oouvcrt do gros nuagcs et 
unb pluie battante niĉlĉo do grĉlo cst venue 
fondre sur moi. 

H. — Rauvrc ainl ! Et ou ĉtiez-vous 4 ce 
moment ? 

L. — A une doml-lieue de la ville, cn ploine 
campagno. 

II. — Vous ne pouvioz dono pas vous met- 
tre 4 l'abri ? 

L, — Impossible. 11 y avait blen quelques 
nojers dnns les champs, mals vous savczcom- 
blcn il est dangcroux dc se rĉfugior sous un 
arbre pendnnt l'orage. 

H. — Mais alors vous avez rcgu toute l'a- 

L. — Cela va sans dire. Ajoulez 4 cela que 
Iob ĉclairs ct los coups de tonncrre se succĉ- 
dalent sans rolachc, et que le vent m’onlcva 
mon chapcau. 

H. — Un malheur ne vient jamais seul. 

L. — Je courus aprĉs et j'cus lo bonheur de 
1'arreter eu posant mon pied dcssus. 

H. — Excellent moyon de donner une forme 
origlnalu a son chapeau ! 

L. — Vous rlez ; mais mol je ne rlals pas. 
J'ĉtais fait oomme un volcur ; mes souliers ne 
tenaient plus 4 raes ptcds, mon pantalon ĉtait 
crottĉ jusqu‘aux genous et mon ohapcau fal- 
salt gouttiere. 

H. — Vous deviez ĉtre beau 4 voir. 

L. — Ce n'est pas tout. 

H. — Encore uno mĉsavonture ? 

L. — li fallalt bien rentrcrchez moi. 

II. — Cest juste. 

L. — Et impossible de trouver une voiture. 

II. — Cela se congoit. 

L. — Tout 4 coup 1'orago cesse commo par 
cnoiiantument. 

H. — A la bonne-hcure 1 

L. — Les nuagcs se disslpent, le solell re- 
parait, les eaux s’ecpulent ou s’ovaporont. 

1L — V ous voll4 eauvĉ. 


la oampagnc. 

H. — Rlen de plus agrĉable que de se pro- 
mener apres un orage. 

L. — Oui, raals rien de plus dĉsagrĉable 
que d'ĉtro vu de ses mnis ct connaissanccs 
quand on est faitcomme je 1'ĉtais. 

II. — Mais cneore. pourquoi n'avicz-vous 
pas prls de parapluic ? 

L. — Je ne m’embarrasso ni de parapluio ni 
d'ombrelle ; jo ne veux avolr Talr ni d'un mai- 
trc d ĉcolo de vlllage ni d'un vieil employĉ en 
retraite. 

H. — Prendrez-vous au moins unlĉger par- 
dessus d'ĉtĉ sur Ie bras, si vous sortez tout 4 
1'heure ? 

L. — Non, c’est trop genant. 

H. — Dĉfinitivement , vous etes incorri- 
giiile. 

L. — Permottez-moi do ine rctlrer, ma- 
damc. 

H. — Vous voulez dĉj4 mequlttcr? 

L. — Veutllez oroire que je suis bien fachĉ 
do ne pouvolr rcster plus longtemps prĉs de 


COMBINAISONS 

JD’ABONNEMENTS 

Exclusivment reservees aux Groupes. 

I. — 24 numĉros consĉoutiis. 

10 exemplaires 4 la mĉine adresse. 20 fr. 
10 — 4desadresse&differentes , 24 fr. 

II. — 10 numĉros consĉcutils. 

24 exemplaires 4 la mĉme adresse. 20 fr. 
10 - - - 10 fr. 

24 — ades adresses differentes 24 fr. 

10 - — — 12 fr. 

Pour avoir droit 4 ces conditions, la 
feuilie d’abonnement devra .etre contre- 
8ignee du S.ecretaire et du President, et 
porter le cachet du GroUpe. 

AVIS AUX ABONNES 

A dĉfaut d’avis contraire, nous faisons oom- 
rnencer les nouveaux abonnements do i'un 
dcs derniers numĉros. Nous 11 'avons plus 
qu'un trĉs petit nombre de oertains numĉros, 
cn voici les prix : 

Numĉros 2, 6, 7 et 9, chaque, 0.30. 
Numĉros 3, 8,-10 etiri. - 0.20. 

Les 15 premiers numĉros, franoo : 2 fr. 50. 


POUR APPRENDBE LESPERANTO 

On emploiera 1’une des mĉthodes cl-dessous 
qui, trĉs diverses, s'adaptent parfaitoment aux 
diffĉreuts degrĉs dc oulture des ĉtudianls. 

S'adresser 4 la Presa Esperanlisla Spcielo 
33, ruo Lacepe.de, Parls-5". Ajoutor 0 fr. 10 
par volume pour le port. 

L’Esp«ranto en 10 lecons, par Th. Cart, et 
M. Paunier. — I*rix : 0 fr 75. 

Orammaire et exercices de ln langue internatio- 
nale Esperanto, par L. db Bkaufront. — Prix : 
1 fr 50. 

Cours ĉlĉmentnire d Ksperunto, par M. Dklionv. 

— Prix : 0 fr. 60. 

Notious ĉiĉmentaires d'Esperanto et Exercices de 
Conversalion, par Th. Cart. Vendu aii profit 
des aveugies. 2" ĉdition. 

1 <» fascToule. 10 cent., franco, 15 cent. 

2* — 15 oent., franuo, 20 oont. 

Voeabulaire Franfais-Esperanto, et Bsperanto- 
Franpais, par TIT. Uart. Mbrckkns et P. Bkk- 
thklot. — Prix : 2 fr. 50. 

Dictionnaire Esperanto-Franpais, par L. db 
Bbaukkont. — Prix : 1 fr. 50. 

Lettres commerciales, aveo vocabulaire com- 
mercial eu i langucs, par Cli. Lamukrt et 
P. Ubrthklot. — Prix : 0 fr. 50. 

Knrso tntmonda, laŭ la raetodo natura, de 
E. Oasse — Prix : 0 fr. 75. 

Instruado de F.speranto per bildaro, broĉurcto 
kun iluslrnjoj, por ekzcrooj de luterparolado. 

— 25 oent. ; iranco : 30 uent. 

AUX DUREAUK DU JOURNAL : 

L Esperauto en 10 lepons, par Th. Cart ct 
M. PaUNIER. — S»«*" mllle. — 0 fr 75; franco: 
0 fr 90 

Clef Esperanto, grammairo et petlt vocabu- 
laire. 0 fr. 05 ; franco : 0 fr. 10. 

Esperanto. petit manuel cn ncuf lccpns . avec 
petit vocabulatre. — Prix : 0 fr. 10. 

Pour la langue internationale, par L. Coutu- 
rat. 0.05 : franco : 0 fr. 10. 

L’Esporanto, seule vrale solutlon de la L. I. 
auxiiialre, franco: 0 fr. 15. 

Programme du corlilicat dVtudes et du oerti- 
ficat do capacltĉ, 0.25 : franoo: 0 fr. 30. 

lntroduction 4 1'ĉtudo de 1'Espcranto ct des 
langues vivuntes, par Maurlce AunERT, Ofr. 30; 
frauco : 0 fr 35. 


LA BELGA SONORILO 

Frangais-Esperanto-FLamknd. 

L'un des plus anciens, des plus rĉguliers et 
dos plus estimĉs des perlod!ques espĉran- 
tlstes. 

Informations — Science — Liitirature 
par an -* francs. 

Uĉdactcur-adm. : M. J. Coox, 4 Duffel (Bel- 
giquej, ou 4 1‘administration de Esperanlo. 


On «'«bonno uns frait h 
i TRA LA UOMIO » 

ius la« buroaux <la po«te trsucmls. 
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Cyoles 

ESPERANTO 

MARQt)E DtiPOSĈE 


20 Mols 

CREDIT 

sux Fonctionnmiros 
Osi koreipondu, bperule. 


Le Girant : Paul Bbrtrblot. 
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